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Эксперты, работающие по профилю криминалистической экспертизы звукозаписей, сталкиваются с необходимостью исследовать интерферированную (т.е. с остаточными диалектными или иноязычными явлениями) речь неизвестного диктора (с целью идентификации говорящего или его диагностики по голосу и речи). Для решения таких задач эксперту-лингвисту требуется описание того, как звучит определенный акцент (или диалект) в русской речи, звуковой пример-иллюстрация к описанию и возможность проверить, составляют ли выделенные в речи диктора отклонения от русской произносительной нормы комплекс признаков, присущий какому-либо региональному варианту языка.
В лингвистической и специальной экспертной литературе есть ряд работ, посвященных этой тематике [Интерференция; Ерофеева; Галяшина, Хуртилов; и др.]; существуют и специализированные программные пакеты («Территория», «Интерференция», «Регион», «Этнос»). Базой для всех изысканий в этой области является, безусловно, сопоставление языковых систем и изучение особенностей их взаимодействия. 
Однако имеющихся данных все равно не хватает для полноценного анализа интерферированной русской речи. Прежде всего, отсутствуют работы, описывающие комплекс признаков интерферированной речи, который позволял бы соотнести его с определенным акцентом (типом акцента). 

В нашем исследовании мы попробовали систематизировать отклонения от русской произносительной речи в русской речи азербайджанцев и установить тот их набор, который позволял бы с большей или меньше степенью уверенности говорить, что признаки акцента неизвестного диктора соответствуют комплексу признаков азербайджанской речи. Мы проанализировали интерферированную русскую речь с азербайджанским акцентом (провели перцептивный и акустический анализ отклонений от русской нормы), а также с помощью программных и математических методов установили набор признаков, специфических в комплексе для азербайджанского акцента, и относительный вес каждого из них. В итоге мы вывели математическую функцию для признаков азербайджанского акцента и на ее основе создали программу для анализа интерферированной речи (на предмет того, может ли неизвестный акцент быть азербайджанским).
Для данного исследования мы взяли аутентичные записи, представленные на экспертизу звукозаписей. Мы сознательно не стали ограничиваться проведением эксперимента (экспериментальные записи, безусловно, были включены в обработку). Мы руководствовались тем, что в данном случае продуктивнее использовать метод моделирования не по заранее определенным правилам, а по наблюдающимся типам отклонений (см. аналогичный выбор метода моделирования в работе (Винарская, Златоустова 1977: 103()

Для анализа были выбраны 50 дикторов, в речи которых наблюдается азербайджанский акцент. Степень проявления акцента на фонетическом уровне у них различна – от слабо проявляющегося до ярко выраженного. 49 из них – азербайджанцы по национальности, носители азербайджанского языка; один диктор – носитель русского языка, родившийся в Азербайджане. Из дикторов 38 – мужчины, 12 – женщины. Возраст испытуемых различен, от 21 до 60 лет; образование – от среднего до высшего, профессиональная сфера разнообразна – есть представители как технических, так и гуманитарных и естественных наук, спортсмены и люди без специального образования. Все респонденты владеют русским языком, почти для всех азербайджанский язык – родной; они родились и проживали и/или проживают на территории Азербайджана, в разных городах и регионах страны: Баку, Сумгаит, Гянджа, Агдам, Нахчивань, Ленкорань, Сальяны, Товуз, Хачмаз, Физули, Астара, Ордубад, Ярдымлы, Шемаха. Некоторые из них переезжали в пределах азербайджанской территории, в силу разных обстоятельств непродолжительное время жили в России или на Украине или уехали жить в Россию. Общее звучание исследованного речевого материала 50-ти дикторов составило более 15 часов. Кроме того, использовались контрольные записи носителей турецкого и русского литературного языка с чтением текста и беседой. Для экспериментов с аудиторами мы брали также записи с русской речью немцев, грузин, армян, а также аутентичные экспертные записи с имитацией так называемого «кавказского» акцента.
В результате многоэтапного исследования и пилотажа программы был выведен список из 40 фонетических (сегментных и суперсегментных) признаков, характерных для азербайджанского акцента в русской речи. В ходе исследования мы изучили регулярность, частотность и силу их проявления в речи дикторов и выяснили, какой различительной способностью они обладают. Мы также выработали систему относительных балльных оценок степени проявления акцента.
Подробно этапы исследования и воплощение полученных результатов в рабочей версии программы будут представлены в устном докладе.
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